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Abstract. The issue of language contacts is one of the central issues in modern
linguistics. Languages and dialects live and develop in continuous and close interaction
that influences all sides and levels of interacting languages. The purpose this paper is to
analyze the interaction of Ukrainian and English languages in the economic and cultural
conditions of modern Ukraine, influenced by the social situation of language behavior,
based on the functional typology of languages. Assessment of the place of the English
language component in Ukraine can be both positive and negative, in both cases,
however, its character will by no means be linguistic, but political. For further studies it is
better follow a descriptive, and not prescriptive, attitude toward linguistic data. If the
phenomenon is systematic, it indicates the evolution of the language, rather than the bad
intentions or mistakes of the speakers. A philologist can only observe and interpret it.
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Introduction. The issue of language contacts is one of the central issues in
modern linguistics. Languages and dialects live and develop in continuous and close
interaction that influences all sides and levels of interacting languages. The complexity
of language processes in a particular society is not a reflection of the internal
organization of any homogeneous system, but can be understood in terms of relations
between several qualitatively different systems. The natural state of a language is
transformation, not a stability.

Purpose. Therefore, the purpose this paper is to analyze the interaction of
Ukrainian and English languages in the economic and cultural conditions of modern
Ukraine, influenced by the social situation of language behavior, based on the
functional typology of languages.

Research Overview. In [1] the basis of seven attributes for functional typology was
presented:

. standardization:
. vitality:

. historicity:

. autonomy:

. reduction:

. mixing;

. horms of use.

hierarchical to obtain ranks of potential social prestige.

Researchers [1-3] proposed 10 functional varieties of the English language:
standard, classical, local, dialectal, Creole, pidgin, artificial, inter-language and
language for foreigners, mixed language. Let us consider these functional varieties
applied to the existing English language in Ukraine.
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In [1-2] author views Standard English as a standardized unreduced version of the
English language belonging to the collective of its native speakers, that has autonomy
and, naturally, has actual and codified norms. Norms of use of this variety are
characterized by a significant commonness of grammar, vocabulary, rhetoric, along
with a high degree of tolerance in relation to phonological variability.

Older versions of the English language, also called Classical English, which in
functional terms differ from the modern standard only in the absence of vitality, but
have high status, because they were used in grand works of English literature. Until the
early 2000s, the works of the "great classics” were practically the only acceptable
example for students of the language faculties of Ukraine (with the exception of the
largest universities, where students had minimal opportunities to communicate with
living native English speakers).This fact ultimately contributed to the appearance of the
mixed English, the features of which will be described below.

Local English is usually defined as the native language of a group that is under the
social or political dominance of another group speaking a different language. An
example is the English language in South Africa. This variety of English is absent in
Ukraine, as well as Dialect English.

Creole languages in general and Creole English particularly [4], differ from dialects
in terms of degree of “mixedness” and reduction of their structures, as well as mass
borrowings. Creole languages arise from pidgin. Pidgin can be used in families where
parents do not have a common language. If conscious efforts are not made to teach
the child to their native tongues, then the pidgin will become their first language. The
presence of other children with a similar language education leads to the use of pidgin
outside of their homes, and its expansion to the replenishment of vocabulary and the
expansion of the functional range. Creole language can gradually turn into a literary
one, especially in intermediate-type societies with a high degree of social stratification.
Best example of Creole language in Ukraine is “surzhik”.

Unlike Creole, pidgin does not have a language group, where it is the first
language, but it has actual usage norms [4]. Given the social and political conditions
for pidgin, a rapid development path is possible. It is the Pidgin English that became
very popular in Ukraine.

Artificial English can be viewed as an attempt to codify 'language for foreigners'.
There are also subspecies of ‘artificial English’, having a limited function, for example,
conditional languages of air traffic controllers.

One of the interesting and poorly studied varieties of language is a variety that
arises when the student for one reason or another has lost the stimulus or the
possibility of further learning the language. Students or teachers (or both) decide that a
sufficiently effective code for their communication has already evolved and are ready to
be content with this. If this occurs at the beginning of the training, a pidgin appears, but
if the petrification occurs later, the result is a mixed, but unreduced, variety. In fact, this
is 'local English', which is taught and sanctioned by local custom. It should be noted
that some researchers consider the recognition of such a variety of English as "false
science”, however, it is no different from other varieties in terms of the presence of
attributes of the ranking of potential social prestige and is of particular interest in the
modern linguistic situation in Ukraine.

The mixed variety of the language correlates to the ‘inter-language’ at the micro-
level of individual use. Both options are not standardized, both have no signs of vitality
and historicity, but 'inter-language’ English is characterized by lacking of actual norms
of use and there is no autonomy.
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English for foreigners is an idiosyncratic variety of English, used by its native
bearers. Typically, the changes are reduced to a slower rate of speech, excessive
emphaticity, repetition for short-term communication. This variety is formed on the
basis of the hypotheses of native English speakers about the nature of the learning of
the second language.

Main Part. The status of some varieties of English causes serious controversy, so
the classification of [1] is used only as a convenient working tool. In the presence of
social motivation [5], the functional status of the language can change very rapidly, as
in the case of the conversion of Creole languages into literary ones.

Until the mid-90s, the English language in Ukraine was a rather interesting and
poorly studied variety, when, for understandable social reasons, the stimulus for
language proficiency among the groups studying it did not have extralinguistic support,
and the opportunities for studying English by the broad masses of the population were
very limited. Both pupils and teachers were content with the code, sufficiently effective
for their communicative purposes, developed during the years of political isolation of
Ukraine while it was part of the USSR. The result was an artificial, but slightly reduced
(as opposed to pidgin) variety of English - something that can be qualified as 'good
Post-Soviet English’, which is similar to Franglais [6] and other mixed languages. In
general, the study of English did not find a practical use, and therefore had only
educational and developmental value for the majority of trainees.

However, since the Independence, interest in studying English has increased. This
was due to many socio-political factors, to name a few:

- the opening of the opportunity for tourist trips and communication with foreign-
speaking population of the planet without the help of a guide;

- the emergence and rapid growth of the number of joint ventures;
the development of the Internet, previously not available to ordinary Ukrainians;
the expansion of foreign contacts;

Government programs to integrate English in society [8].

All this has led to the emergence of new areas of use of English in Ukraine.

The development of a network of new language schools, courses, firms, centers for
accelerated English teaching, that aimed at spreading "English for communication”,
also contributed to the appearance of new environments for the use of English in
Ukraine. The emergence of such points of training was associated with the enormous
need for Ukraine to communicate with the outside world. In fact, 'artificial English’
becomes very spread in Ukraine - a reduced, autonomous and highly codified version
of the English language with a radically condensed lexicon (1000 units) and carefully
codified textbooks that meet the goals of short-term palliative communication. In the
further practice, the language code that was offered was most often turned into a
satisfactory means of intergroup communication, first of all among a social group of
traders called "shuttles", while undergoing "pidginization" in the real situation of
interlingual contact at the micro-level of individual use [7]. This variety is not
standardized, it lacks a living collective of native speakers, and pidgin norms in
Ukraine, as well as all over the world, are not well known and are not realized by the
speaker themselves.

It was the appearance of the pidgin in Ukraine that facilitated the mass adoption of
English vocabulary with certain topics of conversation, as well as the penetration of the
so called “interlayer words” into the language of the mass media.

The general principle that can be traced in statements of that time is the correlation
of the used language contextual complex with one's own intention, on one hand, and
the supposed or desired understanding, interpretation, conclusions of the listener, on
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the other. The aim of the media was to be 'hip' for young population, that was using
pidgin.

In addition to the occurrence of English vocabulary in general syntax (a
semantically-filled English lexical unit is inserted into the semantically empty Ukrainian
syntactic structure), a very interesting movement towards multilingualism is observed
in the use of English words in company names and their advertising. This use of
English becomes popular very fast: the “Bect” (Best) store, the «OKEW» (Okay)
advertising agency, ponbctaBHi abo ponetu (English root ‘roll’), «canguHr dacagis»
(facade siding), «camHmenkiHr» (sign making), etc, instead of existing words in
Ukrainian language.

Different hybrids appear that include Ukrainian and Latin letters: “VIPoBcbkuit®, etc.
The inscription in English, advertising the sold goods, can be seen in many shop
windows and in other outlets. Alternatively, words taken from Ukrainian language were
sometimes used in English, for example: Chemical cleaning (instead of Dry-cleaner's).
Signs of this kind of English-Ukrainian "surzhik" in the area of trade show that
respectability was becoming associated with the knowledge of English language. Since
tourism in Ukraine was not developed to explain the appearance of such inscriptions
with the desire to attract foreign buyers.

Numerous English borrowings appeared in the language of new Ukraine, due to
various reasons:

- borrowing for concepts that were absent in Ukraine before independence, for
example: cnoHcop (sponsor), 6pokep (broker), anctpmbbtotop (distributor), meHeoxep
(manager), aunep (dealer), pientop (realtor). Some of these nhames receive additional
meaning: the manager is a young seller in an expensive store that can tell about a
product;

- terminological concepts for new and intensively developing areas of human
knowledge are borrowed: IHTepHeT (the Internet), cant (site), cdbann (file), nposangep
(provider), yaTt (chat), e-menn (e-mail), cepsep (server), npuHTep (printer), etc. - in the
field of computer technologies; meHemXMeHT (management), MapkeTuHr (marketing),
ogwop (offshore), npomoyweH (promotion), 6pens (brand) - in the field of economics
and production;

- borrowing for new items of material culture: nenmxuHr (paging), [AXakysi
(Jacuzzi), nenton (laptop), auck (disk), 4izbyprep (cheeseburger);

- borrowing for new musical directions: pen (rap), rpaHgx (grunge), TexHo (techno),
peus ( rave);

- borrowing for old concepts in order to give them prestige: ditHec (fitness) for
physical education, ditHec-kny6 (Fitness Club) for regular sports center, 6yTik
(boutique) is a small store (exclusivity and quality of goods are completely optional),
etc;

- mixed type borrowing, belonging to the youth culture: donaep (flyer) - entrance
ticket with discount, deinc koHTponb (face control) - attendants at the disco entrance,
whose purpose is not to allow drunks to the disco, etc.

The level of mastering the English language is higher for educated people, working
or seeking to work in joint ventures. Among the broad popular masses, the spread of
English still is next to zero, although this does not mean that their speech does not
have a certain influence of English. The low level of mastering the English language
among traders, that leads to the emergence of pidgin in Ukraine, now tends to spread
among politicians, doctors, lawyers, economists. Those who have mastered English in
his this strange variety find themselves in a privileged position in modern Ukraine: they
can count on getting a job in many new emerging fields of activity of society.
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The desire to master English leads to the fact that it spreads in Ukraine through the
efforts of the trainees themselves. In particular, English is currently used by Ukrainian-
speaking employees of joint ventures in communication with each other, and in
particular in written communication with the central offices abroad. At the same time,
extremely cliché business English is subjected to local processing, turning into a
variety of “surzhik”. In Ukraine there is Ukrainian internet newspaper "DOU", that
publishes ads for employment in English. The refresher courses are issuing
‘international sample' certificates with a bilingual inscription ("Certificate of
Achievement"). Two languages are used for "international sample diplomas"are issued
by numerous commercial universities, institutes and academies. In general, the sphere
of science, education and business, makes a step towards bilingualism. The working
language of international conferences (whose participants are mostly scientists from
the CIS countries) includes English and Ukrainian. Whether this is a movement toward
diglossia, time will tell.

Conclusions. Therefore, assessment of varieties of English in Ukraine can be
conducted in terms of 'good' or 'bad' language only related to its communicative
effectiveness. For communication to be effective, the speaker should be able to
outperform not only the language code, but also choose the channel through which the
code is implemented, consider the linguistic context that modifies this choice, and
sociolinguistic rules that support or create social relations.

In general, the assessment of the place of the English language component in
Ukraine can be both positive and negative, in both cases, however, its character will by
no means be linguistic, but political. For further studies it is better follow a descriptive,
and not prescriptive, attitude toward linguistic data. If the phenomenon is systematic, it
indicates the evolution of the language, rather than the bad intentions or mistakes of
the speakers. A philologist can only observe and interpret it.
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AHMMIUCbKUWA NIHMBICTUYHUXA KOMMOHEHT Y MOBI CYYACHOI YKPAIHU
JLI. NMununeHko

AHomauis. lumaHHS MOBHUX KOHMaKkmie - 00He 3 ueHmparsrbHUX numaHb Cy4acHoi
niHesicmuku. Mosu ma Oianekmu Xusymb i po38ugarombsCs y CyUuirnbHil i micHit e3aemMoOl,
W0 ernnueae Ha 8ci CmopoHU ma pigHi 83aeModito4ux mos. Memoro daHO20 OOCIOKEHHS €
aHari3z 83aemModii yKpaiHCbKOI' ma aHaitiCbKOi MO8 Y eKOHOMIYHUX ma Kyr/bmypHUX yMo8ax
cy4yacHoi YkpaiHu, nid ensueoM coujaslbHo20 cmaHosuwa MOBHOI Mno8ediHKU, WO
basyembcs Ha ¢byHKYioHanbHit murosiozii Mos. OuiHKa Micusi KOMIMOHeHma aHasiticbKoi
Mo8U 8 YKpaiHi Moxe 6ymu sik Mo3umueHOK, mak | HezamueHor, 8 0box eurnaodkax,
OOHaK, Ii xapakmep Hi 8 sikomy pa3si He byde MOBHUM, a nonimu4yHum. [ns nodanbuwux
OocriOXeHb Kpawe cridysamu OrfucosuM, a He perpecusHuM idxoo0om 00 OUiHKU
NiHesicmuYHUX OaHuX. SKWo ue ssuwe € cucmemamuyHUM, Ue 8Ka3ye Ha €eeOslulo
Mo8U, a He Ha roaaHi Hamipu abo rnomusnku nodel, wo Het kKopucmyrmsbcs. Dinonoez
MOXe fuwe criocmepieamu ma iHmepripemysamu Ui OaHi.

Knroyoei cnoea. AHernilickka Mo8a, KpeOosibCbKa aHasilcbKa, MUOXUH aHasilcbka,
wmyyYHa aHeniticbka, Moga 0715 IHo3eMUujig, 3MiuiaHa moea

AHIMMUUACKUNA NMUHIBUCTUYECKUA KOMMOHEHT B A3bIKE
COBPEMEHHOW YKPAUHDI
MununeHko J1.J1.

AHHOMauyus. Bornpoc $13bIKOBbIX KOHMAKMmMo8 - O00UH U3 UeHmpasibHbIX 80rpocos
COBPEMEHHOU UH28UCMUKU. S3biKU U OuasieKmbl Xugsym U pal3suearomcsi 8 meCcHOM
g83aumodelicmeuu, 4Ymo enusem Ha 8Ce CMOPOHbI U YPOBHU 83aumModelicmeyouux
A3bIkos. Llenbto OaHHO20 uccrnedosaHusi fersemcsl  aHanu3 — 83aumodelicmseusi
YKPauHCKO20 U aHea/ulicko2o $3blIKO8 8 3KOHOMUYECKUX U KyJ/bMmypPHbIX YCII08USIX
co8peMeHHOU YKpauHbl, nod enussHUeM coyuaribHO20 MOI0OXKEHUS S3bIKOB020 M08EOEHUS,
OCHOBaHHO20 Ha (byHKUUOHasbHOU murosnoauu s3bikos. OueHka mecma KOMMOHEHMbI
aHenulckKo20 £3blka 6 YKpauHe Moxem Obimb Kak [MOfI0XUMenbHoU, mak Uu
ompuyamersbHoU, 8 0boux criydasx, 00OHaKo, ee xapakmep HU 8 KoeM criydae He 6ydem
S13bIKOBbIM, a rnonumu4vyeckum. [ns OdanbHelwux uccrnedosaHul ydwe credosamb
ornucamersibHbIM, @ He PerpPeccuBHbIM MOOXO000M K OUEHKE JIUH28UCMUYECKUX OaHHbIX.
Ecnu amo seneHue - cucmemamu4ecKkoe, 3mo yKa3bli8aem Ha 3680/10UUK0 Si3blKa, @ He Ha
noxue HamepeHus: unu owubku nroded, e2o ucnonb3yrowux. dunonoe Moxem moribKo
Habndamb U UHMeprnpemuposams 3mu OaHHhbIE.

Knroyeeble crnioea. AHanulckuli  A3blK, KpeOosNbCKUU  aHanuulckul, nuoXuH
aHenuucKul, UCKyCcCmME€eHHbIU aHannultcKul, A3biK 0511 UHOCMpaHUes, CMeWaHHbIU S3bIK
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